This paper attempts to shed some light on the nature of translation and its role in learning languages and enhancing international cultural dialogue. It begins with a general historical background which aims to show Arab translator's role in maintaining human cultural heritage.
So the earthquake took them unawares, and they lay prostrate in their homes in the morning.
Pickthal: So the earthquake seized them, and morning found them lay prostrate in their dwelling abode.
Shaker:
Then the earthquake overtook them, so they became motionless in their abode.
Kassab:
Whereupon the quake took them and they fell dead in their land.
» »37 ‫«العنكبوت/‬ ‫جاثمني‬ ‫دارهم‬ ‫يف‬ ‫أ�صبحوا‬ ‫فا‬ ‫الرجفة‬ ‫أخذتهم‬ ‫«فا‬ Yusuf Ali: Then the mighty Blast seized them, and they lay prostrate in their homes by the morning.
Pickthal:
And the dreadful earthquake took them, and morning found them prostrate in their dwelling place.
Shaker: So a severe earthquake overtook them, and they became motionless in their abode.
Kassab: Wherefore a quake took them )by surprise(, and they perished on their knees in their own houses. 
